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CAIBIDIL A hAON : AN tAISTRITHEOIR

1.1
Réamhrá
Tá na Buntreoracha seo á gcur ar fáil mar chuidiú d’aistritheoirí le stíl tí aistriúcháin Státseirbhís Thuaisceart Éireann a thuiscint agus a chur i bhfeidhm. Treoracha ginearálta atá iontu agus iad dírithe ar an té a bheas ag aistriú comhfhreagrais, preasráiteas, fógraí, ceisteanna Tionóil, óráidí, tuarascálacha agus cáipéisí oifigiúla eile.


1.2
Cuspóir ginearálta an Aistritheora Gaeilge
Maidir le Státseirbhís Thuaisceart Éireann, is é cuspóir an Aistritheora Gaeilge agus é ag cloí le dul na teanga, leis an Chaighdeán Oifigiúil agus leis an téarmaíocht chaighdeánach, aistriúcháin bheachta Ghaeilge a sholáthar de réir na Treorach seo.

1.3
Scileanna an Aistritheora Gaeilge

Is iad seo a leanas na scileanna a mheastar a bheith de dhíth ar Aistritheoir:
1 tuiscint mhaith ar réimsí agus ar shaintréithe na dteangacha a bhíonn in úsáid aige;


2 eolas maith ar an ghramadach agus ar cheartúsáid comhréire agus béime sna teangacha sin;


3 saineolas ar chiall agus ar úsáid focal, ar theilgean cainte agus ar réimsí teanga sa chomhthéacs chuí;
 
4 eolas ar cheartfhoinsí na téarmaíochta caighdeánaithe. 

5 saineolas ar litriú cruinn caighdeánach;


6 bheith ábalta cumarsáid a dhéanamh le hinstitiúidí agus le gníomhaireachtaí ábhartha;


7 bheith ábalta ríomhairí agus Idirlíon a úsáid; agus


8 aistriúcháin ardchaighdeáin sa stíl chuí a sholáthar in am.

1.4
Gaeilge Shoiléir


Is iad seo a leanas na pointí is tábhachtaí le coinneáil i gcuimhne:
1 úsáid a bhaint as abairtí gairide (20-25 focal) a mhinice is féidir;


2 gach aon pharagraf a bheith gairid;


3 cloí le dul na teanga;


4 cloí le réimse teanga a bheas oiriúnach don lucht léitheoireachta; 


5 cloí le stíl nádúrtha a bheas tarraingteach ag an léitheoir;


6 gan stíl a chothú atá ró-neamhphearsanta ar nós an Bhéarla;


7 an saorbhriathar a úsáid ar nós na Gaeilge;


8 focail neamhghnácha agus friotal doiléir a sheachaint;


9 gan dul thar fóir le cora cainte agus le seanráite;


10 frásaí fada casta, agus frásaí fada sa ghinideach, a sheachaint;


11 an phoncaíocht a bheith chomh simplí agus is féidir;


12 abairtí fada a bhriseadh ina bpointí comhleanúnacha;


13 gan barraíocht téacs a chur ar aon leathanach amháin; agus


14 a iarraidh ar chomhghleacaithe ar aistritheoirí iad an t-ábhar a léamh.


CAIBIDIL A DÓ : LEAGANACHA TEANGA

2.1
Gaeilge Chaighdeánach

Is féidir leis an Aistritheoir teacht ar bhunús rialacha chomhréir, ghramadach agus fhoclóir na Gaeilge Caighdeánaí sna foinsí seo a leanas (tá tuilleadh faoi seo in 5. Foinsí): 

1 Rannóg an Aistriúcháin, 2004 (1958), Gramadach na Gaeilge agus Litriú na Gaeilge: An Caighdeán Oifigiúil, Baile Átha Cliath: Oifig an tSoláthair;

2 Ó hAnluain, L.A., 1999 (1960), Graiméar Gaeilge na mBráithre Críostaí (eagrán nua), Baile Átha Cliath: An Gúm; (Tá leagan PDF ar fáil ag http://ec.europa.eu/translation/language_aids/freelance/documents/irish/christian_brothers_irish_grammar.pdf )

3 Ó Dónaill, N., eag., 1977, Foclóir Gaeilge‑Béarla, Baile Átha Cliath: An Gúm;


4 ‘Aguisín’ (lgh 255-260) in Uí Bhraonáin, D., 2004, Foclóir Fiontar: Gaeilge-Béarla / English-Irish, Baile Átha Cliath: Fiontar / Ollscoil Chathair Bhaile Átha Cliath.


2.2
Pointí neamhréire
Tá roinnt pointí neamhréire sna foinsí thuas agus, dá bharr, ní hionann cleachtas, mar shampla, ag an Choiste Téarmaíochta (CT) agus ag Rannóg an Aistriúcháin (RA). I gcásanna den chineál sin moltar cloí le leagan amháin ach sin a bheith ag brath ar an téacs agus ar an lucht léitheoireachta.
2.3
Téarmaíocht chaighdeánach
Iarrtar ar an Aistritheoir úsáid a bhaint as an téarmaíocht chaighdeánach a chuireann CT ar fáil. Ní hionann an téarmaíocht a bhíonn in úsáid ag RA agus ag CT in amanna. I gcás difríochtaí sa téarmaíocht, moltar an tseift seo a leanas. Más ábhar ar bith é seachas reachtaíocht atá le haistriú, tugtar tús áite do leaganacha CT ach, más reachtaíocht í, tugtar tús áite do leaganacha RA. Tá téarmaí RA ar fáil sa reachtaíocht dhátheangach ag www.achtanna.ie . Moltar don Aistritheoir téarmaí reachtaíochta a lorg ar an suíomh sin ar dtús agus, mura bhfuil na téarmaí ann, triail a bhaint as suíomh IATE ag http://iate.europa.eu ina dhiaidh sin.
2.4
Gaeilge Chaighdeánach Chúige Uladh

Iarrtar ar an Aistritheoir cloí leis an Chaighdeán Oifigiúil. Sa chás go bhfuil rogha idir leagan Ultach caighdeánach agus leagan eile (séimhiú v. urú, srl.), cloítear leis an leagan Ultach, mar shampla: 
1
úsáid a bhaint as le i bhfrásaí aidhme, m.sh: 
Bhí sé le bheith in am; 
Tháinig sé leis an obair a chríochnú; 
Bhí sé le cuidiú leis an Rúnaí. 


2
úsáid a bhaint as an mhír a ar lorg tosú agus briathra gluaiseachta mar teacht, dul, agus araile: m.sh: 
Thosaigh sé a shocrú an pholasaí; 
Chuaigh sé a chuntas na gclár ríomhaireachta; 
Tháinig sé a fhoghlaim na scileanna foilsitheoireachta sin; 
Thosaigh mé a imirt;

Tá siad ag dul a chaint leis; 
Táthar ag dul a shocrú na ceiste; 
Tá siad ag dul á dhéanamh (/ á déanamh / á ndéanamh) sin;
Beidh sí ag dul a dhéanamh cóipe ar ball.


3
úsáid a bhaint as leaganacha Ultacha nuair is féidir i gcás ainmfhocal, aidiachtaí agus dobhriathra – m.sh. fosta nó chomh maith in áit freisin nó leis; páistí in áit leanaí. I gcás na leaganacha Ultacha, is cóir cloí le litriú, inscne, ginideach uatha, agus le hainmneach agus ginideach iolra de réir FGB. 
4
na míreanna diúltacha ní, níor a úsáid in ionad cha / chan, char;


5
úsáid a bhaint as na foirmeacha scartha sin den bhriathar a úsáidtear i nGaeilge Chúige Uladh, is é sin: 

(a) an chéad phearsa uatha den bhriathar shubstainteach san aimsir láithreach (m.sh. tá mé, níl mé);

(b) an chéad phearsa iolra san aimsir chaite (m.sh. chuaigh muid);

(c) an tríú pearsa iolra sa mhodh ordaitheach, sa mhodh choinníollach agus san aimsir ghnáthchaite (m.sh. déanadh siad, dhéanfadh siad, dhéanadh siad);



6
úsáid a bhaint as cluin / cluinstin, agus araile, in áit clois / cloisteáil, srl. 

agus cloí leis an Chaighdeán Oifigiúil i gcás fhoirmeacha na mbriathra 

mírialta go ginearálta: 


a chluineann; 


a chluinfidh; 


tagann; 


tugann / tabharfaidh; 


(mar a) deirim, srl; 


7
úsáid a bhaint as an fhoirm leithleach den choibhneasta sa chás thíos: 
sna réimsí seo a leanas; 

Tugtar faoi deara go bhfuil comhúdarás ag an fhoirm choibhneasta leithleach (-s) agus ag an ghnáthfhoirm choibhneasta (-nn, -idh) araon sa Chaighdeán Oifigiúil (GGLG: 46) do gach briathar san aimsir ghnáthláithreach agus san aimsir fháistineach, modh táscach, ach moltar cloí leis an ghnáthfhoirm choibhneasta seachas sa chás thuas.

	Molta
	Ceadaithe

	An fear a bheidh ann
	An fear a bheas ann

	An té a thiocfaidh
	An té a thiocfas


2.5
Séimhiú ar an aidiacht sa tabharthach uatha firinscneach
I gcás aidiachtaí i ndiaidh ainmfhocal firinscneach uatha sa tuiseal tabharthach, moltar don Aistritheoir an riail seo a leanas a chur i bhfeidhm: 
1
gan séimhiú a chur ar an aidiacht mura mbíonn an t-alt roimh an ainmfhocal: ag cara mór, ar fhéar glas, i dteach bán, le héan beag; 

2
séimhiú a chur ar an aidiacht má bhíonn an t-alt roimh an ainmfhocal: ag an chara mhór, ar an fhéar ghlas; sa teach bhán, leis an éan bheag, sa tseomra mhór. (Féach GGBC 1999: 4.22)

3
an réamhlitir t roimh s

t a chur roimh s i gcás ainmfhocal firinscneach dar tús s sa tabharthach uatha i ndiaidh an ailt mar a dhéantar i gcanúint Uladh, m.sh. sa tseomra, ag an tsagart, ag an tsiopa. 


(Féach GGBC 1999: 5.14)

2.6
Séimhiú i gcás an ghinidigh neamhchinnte 
Maidir le séimhiú i ndiaidh ainmfhocail (m.sh. fear céile, fir chéile; bean chéile; mná céile), cf. ‘Aguisín’ (lgh 255-260) in Uí Bhraonáin, D., 2004.
CAIBIDIL A TRÍ : AN FRÁSA

3.1
An t-alt
1
alt agus coincheapa 

Baintear úsáid as an alt le hainmfhocail i gcás coincheapa mar an tsláinte (health), an bhochtaineacht (poverty), an éagsúlacht chultúrtha (cultural diversity), agus araile.
2
teidil oifigiúla 

Iarrtar ar an Aistritheoir cloí leis an leagan oifigiúil de theideal forais ar nós An Chomhairle Cathrach, An Roinn Sláinte, Bord na Móna (in áit iad a athrú go leithéid Comhairle na Cathrach, Roinn na Sláinte, An Bord Móna srl.).
3.2
Cáilitheoir ainmfhoclach
1
Bíonn an cáilitheoir ainmfhoclach sa ghinideach de ghnáth, is cuma cén comhdhéanamh a bhíonn ar an bhunaonad a bhíonn á cháiliú:

	Bunaonad
	Aonad á Cháiliú

	solas
	solas tosaigh

	solas tosaigh
	solas tosaigh gluaisteáin

	tine
	tine mhóna

	tine mhaith:
	tine mhaith mhóna

	áiseanna spóirt:
	áiseanna spóirt scoile 

	cúrsa closamhairc:
	cúrsa closamhairc Gearmáinise

	bróga peile
	bróga peile leathair


2
Ní chuirtear an chéad fhocal de dhé-aonad neamhchinnte ainmfhoclach i bhfoirm an ghinidigh nuair a bhíonn an dé-aonad sin ag gníomhú mar cháilitheoir, m.sh:

	deireadh seachtaine 
	cúrsa deireadh seachtaine

	fear tíre 
	éadach fear tíre

	lá breithe 
	cárta lá breithe

	lár téarma 
	sos lár téarma

	teach solais
	fear teach solais 

	obair chúrsa 
	leabhrán obair chúrsa 

	bean tí 
	obair bhean tí 

	am paidrín
	teacht am paidrín

	Lá Nollag
	(Céilí) Oíche Lá Nollag.

	fear dóiteáin
	bróga oibre fear dóiteáin

	múinteoir scoile
	leabhair ghramadaí múinteoir scoile


3
Bíonn dhá ghinideach ann más rud é go mbíonn gníomhaí ann móide ainm briathartha agus ainmfhocal (gan cáiliú eile ainmfhoclach) ina ndiaidh, m.sh:

lucht ceaptha straitéise (móire)

ach: lucht ceaptha straitéis Rialtais .
dáta faighte an réamhfhógra 
tanc stórála uisce 
an Ghníomhaireacht Tástála Gluaisteán
ceadúnas tógála éisc.

4
Focail nach séimhítear ina ndiaidh i dteidil oifigiúla
Ní chuirtear séimhiú ar lorg na bhfocal comhairle, oifig, roinn agus seirbhís i dteidil oifigiúla, m.sh. Comhairle (Contae / Paróiste / Pobail / Tuaithe), Oifig (Fáilte / Fiosrúcháin / Tástála), Roinn (Cosanta / Cultúir), agus Seirbhís (Príosún).

3.3
Cáilitheoirí aidiachtacha
1
aidiachtaí sa fhrása ainmfhoclach
Nuair a bhíonn an aidiacht chéanna ag cáiliú ainmfhocail dhifriúla sa fhrása chéanna, bíonn claochlú tosaigh na haidiachta faoi réir ag an ainmfhocal deireanach m.sh. mná agus fir mhaithe nó fir agus mná maithe; fear agus bean chróga nó bean agus fear cróga
2
coincheapa á nascadh
(a) I gcásanna áirithe sa Bhéarla nuair a nasctar dhá choincheap ar nós public and private sectors, i nGaeilge is mar seo a leanas a mholtar iad a aistriú: an earnáil phoiblí agus an earnáil phríobháideach.
(b) I gcásanna eile, nuair is aon choincheap amháin é, ní bhíonn an deacracht chéanna ann, m.sh. stair shóisialta agus eacnamaíochta – social and economic history. 
3.4
Úsáid an ainmnigh in áit an ghinidigh i gcásanna áirithe
1
I ndiaidh ag /a + ainm briathartha, moltar an t-ainmneach a úsáid i gcás ainmfhocal neamhchinnte atá á cháiliú ag clásal coibhneasta, m.sh:

 thosaigh sé a dhéanamh obair a rinneadh cheana;

ag lorg aistritheoir a bhfuil taithí aige
ag cuardach abairt a bhfuil ciall léi.

3.5
gach agus aon
1
Cuirtear an t-ainmfhocal sa ghinideach nuair is cuí ar lorg gach agus aon, m.sh. obair gach fir; dualgais aon phoist, píobaire (an) aon phoirt.

2
Seo mar a bhíonn claochlú tosaigh agus infhilleadh le aon:

an t-aon údarás, gin. an aon údaráis – na haon údaráis, gin. na n-aon údarás
an t-aon chúis, gin. na haon chúise amháin – na haon chúiseanna, gin. na n-aon chúiseanna.

Féach FGB maidir leis na cásanna ina bhfuil aon(-) mar réimír.

3.6
Réamhfhocal simplí (gan alt uatha) roimh ainmfhocal

úsáid in

Scríobhtar in (in áit i) roimh:
bhur, dhá; dátaí ina bhfigiúiri; coimriúcháin agus acrainmneacha; logainmneacha iasachta; teidil leabhar agus a leithéidí: 
in bhur ndoiciméad; in dhá cháipéis; in 2000; tá sí ag obair in TG4; tá sé ina chónaí in Barcelona; mar a luaitear in An tUltach. 

3.7
Réamhfhocal roimh liostaí ainmfhocal
1
Sa chás ina bhfuil liosta ainmfhocal faoi réir ag aon réamhfhocal amháin, moltar an réamhfhocal a athrá roimh gach ainmfhocal faoi seach, m.sh. tá spéis aici sa mhatamaitic, san eolaíocht agus sa teicneolaíocht; tá spéis aici in ainmhithe, in éadaí agus sa cheol.

2
Féadtar, i gcás liosta fada, úsáid a bhaint as an struchtúr seo a leanas, m.sh. tá spéis aige sna rudaí seo a leanas: cluichí Gaelacha, damhsaí Albanacha, cócaireacht Chornach, filíocht shiollach na Breatnaise agus leabhair ghramadaí faoin tSanscrait.
3.8
Réamhfhocal roimh ainmneacha 

1
Moltar go scríobhtar mar a leanas, sa chás ina bhfuil ainmneacha faoi réir ag réamhfhocal agus gurb é an t-aon choincheap amháin iad, m.sh. Dónall agus Máire: Labhair sé faoi Dhónall agus Máire. 
(I gcásanna eile séimhítear an dá chuid: faoi shioc agus shneachta.)
2
Ach más dhá aonad ar leith iad, moltar go scríobhtar:

Labhair sé faoi Dhónall agus faoi Mháire. 
3.9
Úsáid dhá 
Bíonn ainmfhocal faoi réir an tsealbhaigh (m.sh: a haiste; a n-aistí, a mbarúil); agus i gcás frása ina bhfuil dhá, m.sh. dhá aiste, dhá bharúil, is mar a leanas a fheidhmíonn an sealbhach: a dhá haiste (sealbhach baininscneach uatha), a dhá n-aiste (sealbhach iolra); a dhá barúil (sealbhach baininscneach uatha), a dhá mbarúil (sealbhach iolra).
Ní dhíshéimhítear ná ní uraítear dhá i leithéidí in dhá áit, in dhá thuarascáil. 
3.10
Bunuimhreacha ó 3 ar aghaidh 
Moltar go nglacfar leis na treoracha a leanas le haghaidh uimhreacha. 
Cf. TT3:116-144.
1
Cuirtear gnáthshéimhiú nó gnáthurú ar ainmfhocail i ndiaidh na bhfigiúirí 1‑19:

	3 bhuidéal
	13 bhuidéal

	7 mbuidéal
	17 mbuidéal

	6 bliana
	16 bliana

	8 mbliana
	18 mbliana


2
Ní chuirtear séimhiú ná urú ar ainmfhocail i ndiaidh na bhfigiúirí ó 20 ar aghaidh:

	23 buidéal
	105 buidéal

	27 buidéal
	1761 buidéal


3
Déantar aidiachtaí a shéimhiú agus a infhilleadh ar an ghnáthbhealach i ndiaidh na bhfigiúirí 1‑19:

	3 bhuidéal fholmha
	13 bhuidéal fholmha

	7 mbuidéal fholmha
	17 mbuidéal fholmha


4
Cuirtear séimhiú ar aidiachtaí a cháilíonn ainmfhocail bhaininscneacha i ndiaidh na bhfigiúirí ó 20 amach ach ní dhéantar aon athrú eile:

	23 buidéal folamh
	99 cuid chothrom

	61 bosca trom
	185 caora dhubh


5
Ní dhéantar aon athrú ar ainmfhocail i ndiaidh deachúlacha. Cuirtear an gnáthshéimhiú ar aidiachtaí atá ag cáiliú ainmfhocail bhaininscneacha:

	3.5 buidéal folamh
	99.9 cuid chothrom

	17.3 bosca trom
	108.7 uimhir chearnach


6
Mar seo a leanas a scríobhtar codáin:

	¼ de bhuidéal folamh
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 de pháirc mhór

	½ de bhosca trom
	⅞ de shíleáil ghorm


7
(a)
Moltar i gcás frásaí Béarla ar nós children from 2-7 years go mbeidh foirm agus uimhir an fhocail faoi réir ag an uimhir dheireanach: páistí ó 2- 7 mbliana, san aoisréimse 13-16 bliana, caitheann na mic léinn 2-4 seachtaine sa Ghaeltacht.


(b) gan leid ar fhigiúr a thabhairt: ________ bliain
I bhfoirmeacha oifigiúla ar a bhfuil líne nó spás le huimhir a scríobh isteach, ná tugtar aon leid ar an fhigiúr trí shéimhiú nó urú, m.sh. scríobhtar _____ bliain (in áit _____bhliain / bliana / mbliana).

Is é ainmneach uatha an ainmfhocail gan séimhiú ná urú a leanann, 
m.sh. 
Aois

 6 bliain


Aois

 18 bliain
3.11
Uimhreacha Pearsanta (+ ginideach iolra)

Moltar glacadh anois le huimhreacha pearsanta mar ghnáthainmfhocail agus ginideach iolra a bheith ina ndiaidh (GGBC 1999), 
m.sh. beirt chairde, triúr fear
3.12
Orduimhreacha
I gcás na n-orduimhreacha, seachas an chéad, moltar gan an t-ainmfhocal atá á cháiliú acu a infhilleadh sa ghinideach:
	an chéad bhean
	doiciméad na chéad mhná

	an dara bean
	doiciméad an dara bean

	an tríú tír
	cánacha an tríú tír

	an ceathrú babhta
	deireadh an cheathrú babhta

	an dóú haois déag
	tús an dóú haois déag.


Féach FGB maidir leis na cásanna ina bhfuil céad(-) mar réimír.

3.13
Coibhneasta díreach
1
aga
Moltar don Aistritheoir an coibhneasta díreach a úsáid i bhfrásaí ama mar iad seo a leanas: uair, maidin, tráthnóna, oíche; lá, seachtain, mí, bliain, tráth, dáta, tréimhse, ócáid: 

aon uair a tháinig sé; 

an bhliain a bhí sé abhus;

an lá a bhí an Rúnaí as láthair;

an dáta a mhol siad an cruinniú a bheith againn.

2
Is minic a fhágtar an mhír choibhneasta a ar lár sa chaint, ach is gá é a scríobh:
Cad é mar atá tú?

níos mó ná (mar) atá agamsa;

Cé a tháinig isteach? 

chomh maith agus a thig leat;

Tuigeann na mná sin níos fearr ná a thuigeann na fir;

nuair a tháinig sé isteach agus a rinne sé a chuid;

Cá huair a tháinig sé isteach? 

Cad é a thug tú dó? 

Níl sé chomh maith agus a shíl tú a bheadh.

3.14
Coibhneasta indíreach
1 Dóigh: 
an tslí / an chaoi a nglacfar an t-airgead; 
an dóigh ar thángthas air; 
cén bealach a ndearna tú é?

Áit: 
an áit a bhfuil siad; 
an áit ar fearr é a dhéanamh; 

Fáth: 
an réasún a mbaintear úsáid as; 
an fáth a ndearnadh é; 
an chúis ar thug sé an cháipéis dom;

Treo: 
 an treo a ndeachaigh siad;
Cén bealach a bhfuil tú ag brath dul?
 
Am: 
 an t-am a bhfacthas í;
Cén t-am a gcríochnóidh an cruinniú?

2 Tugtar faoi deara gurb é a an choibhneasta indírigh, agus ní go, a úsáidtear sna cásanna thuas.


3 Forainm ceisteach + an tríú pearsa, firinscneach:
Cé aige a bhfuil a fhios?
Cad (é) as a bhfuil sé déanta?
Cé chuige sa Roinn ar scríobh an t-iarrthóir?
Cad (é) air (/ Cá air) a raibh sibh ag trácht?
Cad chuige a ndearnadh mar sin é?

4 Forainm ceisteach + réamhfhocal comhshuite
Cé a bhfuil sé ag troid ina éadan?

Cad é a bhfuil an bosca sin faoina choinne?
3.15
Cáilitheoir / dobhriathar

Féadfaidh leithéid is fearr bheith ag gníomhú mar cháilitheoir nó mar dhobhriathar, m.sh:
Is iad na daoine is fearr a bhfuil Gaeilge mhaith acu. (cáilitheoir)
Is iad na cainteoirí dúchais is fearr a bhfuil Gaeilge acu. (dobhriathar)

3.16
Úsáid bheith / a bheith 
1
Moltar don Aistritheoir úsáid a bhaint as bheith i bhfrása ar nós B’fhearr le Seán bheith ann; agus leanúint den phatrún, is é sin:

	
	tiomáint go sábháilte.

	Ba mhaith liom
	fanacht thar oíche.

	Caithfidh mé
	dul go Corcaigh.

	D’iarr tú orm
	teacht amárach.

	
	bheith i láthair.

	B’aoibhinn linn
	bheith ag éisteacht leis. (GGBC 1999: 175).


2
Moltar don Aistritheoir úsáid a bhaint as a bheith nuair a bhíonn gníomhaí ag teacht roimhe i bhfrása ar nós: 

Seán a bheith ann; 

ach mé a bheith le cluinstin. 

Tugtar faoi deara an difríocht idir péirí abairtí mar seo a leanas:
Ba mhaith leis an bhean bheith i láthair.

Ba mhaith leis an bhean a bheith i láthair.
Is mór an buntáiste é bheith ábalta seinm.
Is mór an buntáiste é a bheith ábalta seinm.
3
Is amhlaidh atá le teacht agus dul agus gníomhaí rompu: 

Ba mhaith liom Seán a theacht isteach;

ag dúil leis an pholasaí a dhul i bhfeidhm; 

Tá mé ag fanacht le iad a theacht isteach;

ach mé a theacht ar an leathanach.

3.17
An réamhtheachtach a
1
Úsáidtear an réamhtheachtach a leis an ainm bhriathartha nuair a bhíonn cuspóir díreach – fochlásal – i ndiaidh an ainm bhriathartha mar a leanas:


	Bunabairt
	Caithfidh sé:

	Socróimid go mbeidh Conchúr ann. 
	a shocrú go mbeidh Conchúr ann.

	Cuir i gcuimhne dó cad é atá le plé. 
	a chur i gcuimhne dó cad é atá le plé.

	Abair leo go bhfuilimid réidh.
	a rá leo go bhfuilimid réidh.

	Ná mínigh dó cad é mar atá an scéal.
	gan a mhíniú dó cad é mar atá an scéal.


Tuilleadh eiseamláirí:

Caithfimid a chinntiú go mbeidh sé ann. 

Ba mhaith leo a chur in iúl go siad buíoch di.
Ní gá a dheimhniú an dtiocfaidh sé.
Ní féidir a dhearbhú cé acu a thiocfaidh sé nó nach dtiocfaidh. 

An dtiocfadh a shamhlú gur mar sin a bheadh?
Ní thig a fheiceáil cad é atá romhainn.

Is doiligh a thuiscint cén fáth.

Ba dheacair a chur in iúl gur mar sin atá.

Níorbh fhurasta a chruthú gurb í Úna a rinne.

Dá bhféadfaí a mhíniú a dheacra(cht) atá an chéad chéim eile ba mhaith déanta é.

2
Nuair atá cuspóir indíreach (.i. réamhfhocal + cuspóir) i ndiaidh an ainm bhriathartha ní bhíonn a ann: 

	Bunabairt
	Caithfidh sé:

	Lig don Rúnaí imeacht.
	ligean don Rúnaí imeacht.

	Smaoinigh ar cad (é) atá ar siúl.
	smaoineamh ar cad (é) atá ar siúl.

	Labhair ar an dóigh a bhfuil sé.
	labhairt ar an dóigh a bhfuil sé.

	Ná cuimhnigh ar a dhath eile.
	gan cuimhneamh ar a dhath eile.


Mar sin de, scríobhtar:

Tá an Rúnaí anseo le fáil amach faoin pholasaí. 
Tá an Rúnaí anseo lena fháil amach cá huair a chomhlíonfar an dualgas. 
Tá an Rúnaí anseo lena chinntiú go gcuirfear an riail i bhfeidhm. 

B’fhearr dóibh gan a dhearmad go mbeidh an cruinniú ar a trí. 

CAIBIDIL A CEATHAIR : AN FOCAL
4.1
Litriú ainmfhocal
1
a fhad le, srl. 

Iarrtar ar an Aistritheoir a ceart a thabhairt don aidiacht shealbhach a, m.sh. a fhad le, a fhios, a (/ ina) iomláine, a lán, a oiread, mar is cuí.

2
úsáid dátaí

Baintear úsáid as an choinbhinsiún seo: uimhir (gan alt ar bith roimhe) / mí / bliain, m.sh. 9 Bealtaine 1988, ar 2 Feabhra 2002.

3
úsáid míonna 
Moltar don Aistritheoir úsáid a bhaint as na coinbhinsiúin seo a leanas:
(a) nach gá an focal Mí a scríobh in úsáid oifigiúil dátaí:
3 Samhain 2005, 24 Nollaig 2006;
(b) mura mbíonn lá (1, 2, 3, srl.) á lua leis an mhí go dtig, más gá, Mí a úsáid le débhrí (mí v féile) a sheachaint: Nollaig 2006 v. Mí na Nollag 2006; Samhain 2007 v. Mí na Samhna 2007;
4
úsáid teideal 
Iarrtar ar an Aistritheoir:
(a) gan ceannlitir a chur ar an alt ach amháin nuair atá sé ag tús teidil leis féin, m.sh. An Clár Rialtais, ach i lár an Chláir Rialtais; An Roinn Oideachais, ach polasaí na Roinne Oideachais; tugadh an tAistritheoir dá aird fosta An Dochtúir Ó Sé, ach leis an Dochtúir Ó Sé, An Bun Beag, ach ar an Bhun Bheag;
(b) gan ceannlitreacha a chur ar réamhfhocail ná ar dhobhriathra i dteidil, m.sh: An Bord um Chur chun cinn Sláinte Bia;

(c) dhá cheannlitir a chur ar chomhfhocal a bhfuil fleiscín ina lár i gcás teideal, m.sh. An Grúpa Idir-Rannach (GIR); 
Tugtar faoi deara gur Leas-Chéad-Aire a scríobhfar feasta;

(d) déileáil le teidil scéimeanna, tionscadal, srl. mar a leanas:

	under the Access to Work scheme
	faoin scéim Bealach Isteach chun na hOibre

	the launch of the New Start initiative 
	seoladh an tionscnaimh Tús Nua

	under The Better Labelling Initiative 
	faoi An Tionscnamh um Fheabhsú ar Lipéadú



5
ainm briathartha móide cáilitheoir

Moltar nach n-infhillfí an t-ainm briathartha in úsáidí mar seo a leanas (go háirithe más mó d’fheidhm ainmfhoclach atá leis):
cáilitheoir ainmfhoclach sa ghinideach
cailleadh éisteachta – gin. cailleadh éisteachta (ach leithéid ráta caillte éisteachta); 

an cailleadh éisteachta – gin. an chailleadh éisteachta;

briseadh cumhachta, le linn an bhriseadh cumhachta.


4.2
Litriú réamhfhocal
Moltar don Aistritheoir:

1 úsáid a bhaint as faoi mar atá sa Chaighdeán, ach as fá in fá dtaobh de

2 aithnítear de – de dhíth, srl.
Moltar an réamhfhocal de a úsáid i bhfrásaí mar seo a leanas: 
de dhíth, de dhíobháil, d’fheidhm, de thairbhe, d’ainneoin, de chóir, de chois, srl:
D’ainneoin gur mar sin a bhí.
Cad é atá d’fheidhm ar an Aire? 
Tá an clár oibre de chóir tiomsaithe anois agam.


4.3
Moltar go mbaintear úsáid as gurb sna cásanna seo amháin (seachas nuair is gníomhaí nó cuspóir frása ainm bhriathartha é an forainm):

gurb é

gurb í

gurb iad 

gurb ea 

gurb éard 

gurb eisean

gurb ise

gurb iadsan

Ach: sílim gur é a leasú a bhí i gceist aige; deir sé gur iad a bheith in aice láimhe an réiteach is fearr.

Ceadaítear na foirmeacha seo a leanas a scríobh: gur seo, gur sin, gur siúd.
Scríobhtar gurb é (sin / seo / siúd), gurb í (sin / seo / siúd), gurb iad (sin / seo / siúd) roimh ainmfhocal cinnte. Tá cuntas ginearálta ar gur(b) in GGBC 1999: 14.66.

4.4
Gnéithe eile den litriú
1
giorrúcháin an Chórais Mhéadraigh 
Glactar le giorrúcháin an chórais mhéadraigh mar atá in Eolaí ar SI le haghaidh Scoileanna Iarbhunoideachais. 


2
úsáid agus / is 
Mar threoir ghinearálta, leantar gnás FGB maidir leis na cásanna ina n-úsáidtear is.

3
foirmliú

I gcás amhrais cloíodh an tAistritheoir leis an léargas a leanas ar choinbhinsiúin:


cé? – who? 
cén rud? – which / what thing?


cé na rudaí? – which things?


cé (acu)? – which (of)?
cé acu duine? – which person?


cad é (an rud) sin? – what is that?



cad é na rudaí iad sin? what are they?

4
litriú giorrúchán 

Tá cineálacha difriúla giorrúchán ann, m.sh.

Acrainm: nuair a dhéanann na litreacha ann focal astu féin, m.sh. FÁS, 
SEIF, CONCOS, CATT

Coimriúchán: nuair a bhaintear litreacha as corp an fhocail, m.sh. Dr, Bn, Br (< Bóthar);

Foirceannán: nuair a ghearrtar deireadh (nó in amanna, tús) an fhocail, 
m.sh. Co., Uas., Oll., Ath.; Teil.;

Coimriúchán aibítre: nuair a fhuaimnítear na litreacha agus/nó na huimhreacha ar fad atá sa choimriúchán, m.sh. TG4, RTÉ, CLG, FGB, AE, BSL.

Moltar gan aon lánstad a chur ach i ndiaidh foirceannán. 

(a)
áitainm / teideal duine (gan alt ina thús)
Cuirtear claochluithe tosaigh i bhfeidhm. Léitear os ard iad mar a bheadh gan giorrúchán a bheith ann:
	Contae
	Co. Lú
	i gCo. Lú, ar Cho. Lú

	Sráid
	Sr. an Mhargaidh
	ar Shr. an Mhargaidh

	Bóthar
	Br an Ghleanna
	faoi Bhr an Ghleanna

	Bean
	Bn Uí Mhóráin
	carr Bhn Uí Mhóráin


(b)
an t-alt tosaigh i dteideal duine

Cuirtear claochluithe tosaigh i bhfeidhm. Léitear os ard iad mar a bheadh gan giorrúchán ann (m.sh. sa ghinideach):

	
	Scríobhtar
	Léitear

	An tOllamh
	An tOll. Mistéil
	An tOllamh Mistéil

	
	leabhar an Oll. Mistéil
	leabhar an Ollaimh Mistéil

	An tUasal
	An tUas. Cíosóg
	 An tUasal Cíosóg

	
	teach an Uas. Cíosóg
	teach an Uasail Cíosóg

	
	
	

	An Dochtúir
	An Dr Seán
	An Dochtúir Seán

	
	carr an Dr Seán
	carr an Dochtúra Seán

	An tSiúr
	An tSr Bríd
	An tSiúr Bríd

	
	seomra na Sr Bríd
	seomra na Siúrach Bríd


(c)
teideal eagraíochta, srl. (gan alt ina thús)

Túslitreacha na bhfocal a úsáidtear mar choimriúchán, ní chuirtear claochluithe tosaigh i bhfeidhm agus deirtear agus léitear ina litreacha iad:
	Bord Soláthair an Leictreachais
	BSL

	i mBord Soláthair an Leictreachais
	in BSL

	cruinnithe Bhord Soláthair an Leictreachais
	cruinnithe BSL

	
	

	Cumann Lúthchleas Gael
	CLG

	ar Chumann Lúthchleas Gael
	ar CLG

	cluichí Chumann Lúthchleas Gael
	cluichí CLG


Is amhlaidh fosta lena leanann:

	Córas Iompair Éireann
	ar CIÉ

	Raidió Teilifís Éireann
	in RTÉ

	Foclóir Gaeilge-Béarla
	in FGB

	Baile Átha Cliath
	in / ar BÁC

	Stáit Aontaithe Mheiriceá
	in / ó SAM


(d)
an t-alt tosaigh i dteideal eagraíochta, srl.

Túslitreacha na bhfocal a úsáidtear mar choimriúchán, coinnítear an t-alt, ní chuirtear claochluithe tosaigh ná réamhlitreacha i bhfeidhm agus deirtear agus léitear ina litreacha iad:
	An tAontas Eorpach
	an AE 

	san Aontas Eorpach
	san AE

	buiséad an Aontais Eorpaigh
	buiséad an AE

	
	

	An Roinn Oideachais
	an RO

	sa Roinn Oideachais
	san RO

	cáipéisí na Roinne Oideachais
	cáipéisí an RO 

	
	

	An tÚdarás um Shábháilteacht ar Bhóithre
	 an ÚSB

	leis an Údarás um Shábháilteacht ar Bhóithre
	leis an ÚSB


Is amhlaidh fosta le leithéid:

	An Caighdeán Oifigiúil
	an CO

	rialacha an Chaighdeáin Oifigiúil
	rialacha an CO


(e)
Má bhíonn guta i dtús ainm litreach, m.sh. r (ear) (cf. GGBC:1) tugtar faoi deara gur san a fheidhmítear sa chás sin, m.sh. san r. Is amhlaidh a bhíonn i gcás ainmneacha na litreacha seo a leanas: a, e, f, i, l, m, n, o, r, s, u, x. Dá bhrí sin feidhmítear san roimh ghiorrúcháin dar tús na litreacha sin, m.sh. san RO.

Mura mbíonn guta i dtús ainm litreach, m.sh. c (cé) (cf. GGBC:1) tugtar faoi deara gur sa a fheidhmítear sa chás sin, m.sh. sa c. Is amhlaidh a bhíonn i gcás ainmneacha na litreacha seo a leanas: b, c, d, h, j, k, p, q, t, v, w, y, z. Dá bhrí sin feidhmítear sa roimh ghiorrúcháin dar tús na litreacha sin, m.sh. sa CO. 

(f)
acrainm – CATT /CONCOS
	An Chomhairle Aireachta Thuaidh Theas
	an CATT

	cruinniú na Comhairle Aireachta Thuaidh Theas
	cruinniú an CATT

	ar an Chomhairle Aireachta Thuaidh Theas
	ar an CATT

	
	

	An Foras Áiseanna Saothair
	FÁS

	costais taistil an Fhorais Áiseanna Saothair
	costais taistil FÁS

	 scéala ón Fhoras Áiseanna Saothair
	scéala ó FÁS

	
	

	Comhchoiste na gColáistí Samhraidh
	CONCOS

	ráiteas Chomhchoiste na gColáistí Samhraidh
	ráiteas CONCOS

	litir ó Chomhchoiste na gColáistí Samhraidh
	litir ó CONCOS


(g)
iolra giorrúchán – nna / anna

Moltar na treoracha seo a leanas a chur i bhfeidhm:
(i)
Scríobhtar -nna má chríochnaíonn an giorrúchán ar ghuta:
	na Ranna Oideachais
	na ROnna

	cruinnithe na Ranna Oideachais
	cruinnithe na ROnna


(ii)
Scríobhtar -anna má chríochnaíonn an giorrúchán ar chonsan:
	na Comhairlí Aireachta Thuaidh Theas
	na CATTanna

	líon na gComhairlí Aireachta Thuaidh Theas
	líon na CATTanna


(h)
iolra giorrúchán ar uimhreacha

Moltar na treoracha seo a leanas a chur i bhfeidhm:
(i)
Scríobhtar -nna má chríochnaíonn an uimhir ar ghuta:
	na séanna
	na 6nna

	na naonna
	na 9nna


(ii)
Scríobhtar -anna má chríochnaíonn an uimhir ar chonsan:
	na hochtanna
	na 8anna

	na deicheanna
	na 10anna


(iii)
Scríobhtar an uimhir féin agus -ta / -te ina diaidh i gcás céad agus míle:
	na céadta
	na 100ta

	na mílte
	na 1,000te


(iv)
Scríobhtar í ó 20-90 sna deicheanna:
	(s)na fichidí
	(s)na 20í

	(s)na caogaidí
	(s)na 50í

	(s)na nóchaidí
	(s)na 90í.


4.5
Cnuasainm (iolra) / gach aon (uatha)
1
Is forainm iolra a fhreagraíonn do shlua-ainm, m.sh:
Bhí an slua ar a gcosa. 
Tá an saol mór ina gcodladh. 

2
Leanann an uimhir uatha gach, gach aon agus gach uile, m.sh: 
Tá gach aon duine (/ gach uile dhuine) ina shuí.
Bhí gach aon (/ gach uile) bhean ina codladh.

4.6
Ciall ainmfhocal

1
polasaí nó beartas le haghaidh ‘policy’
Baintear úsáid as polasaí le haghaidh ‘policy’.

2
Is é seomra suí an leagan ceart le haghaidh sitting room.
3
Ms agus Miss
Nuair a bhíonn idir ainm baiste agus shloinne luaite, moltar gan aon teideal a lua sa Ghaeilge; sa chás nach bhfuil dul as, moltar ‘Uasal’ a chur i ndiaidh an tsloinne. Sa chás nach bhfuil ainm baiste le lua, moltar gur mar a leanas a chuirfear na teidil Ms agus Miss in iúl i nGaeilge: i gcás Ms go scríobhfar An Iníon Ní Shúilleabháin; agus i gcás Miss go scríobhfar Iníon Uí Shúilleabháin. Maidir le húsáid teideal, ainmneacha agus sloinnte (ginideach srl.), féachadh an tAistritheoir TT2 (2002): 210-242.
4
inscne ghramadúil ainmfhocal
Nuair nach fios an fear nó bean atá sa duine a luaitear i gcáipéis, moltar don Aistritheoir cloí leis an inscne ghramadúil in úsáid na Gaeilge, 

m.sh. Ní mór do gach toghthóir a ainm a chlárú. 

Ach nuair is eol gur bean atá sa duine a luaitear cloítear le hinscne chuí an fhorainm sa téacs d’ainneoin teideal firinscneach a bheith in úsáid, 

m.sh. an tAire / sí; an dochtúir / sí.

4.7 Ciall agus úsáid amháin 
Is ceart gan foirm an ghinidigh a úsáid roimh amháin nuair is é ‘one’ an chiall atá leis, m.sh. obair lae amháin (daytime work only); obair lá amháin (one day’s work).

4.8
Ciall briathra
Úsáidtear fáil réitithe de mar aistriú ar to get rid of:
Caithfear fáil réitithe den bhruscar;

Faightear réitithe den fhógra sin;

Táimid ag dul a fháil réitithe den scaifte anois;

Cé atá ag fáil réitithe de na leabhair sin?

Fan go bhfaighidh mé réitithe de seo.
CAIBIDIL A CÚIG : FOINSÍ

5.0
Foinsí Téarmaíochta Gaeilge ar an Idirlíon

Tá trí chineál foinse téarmaíochta ar fáil ar an Idirlíon don Ghaeilge chaighdeánach, mar atá: 

· suíomh mór téarmaíochta, 

· sainsuíomh téacsanna agus téarmaíochta, agus 

· cnuasach téarmaíochta nó téacsanna ar shuíomh ginearálta.

5.1
Suímh Mhóra Téarmaíochta
Tá ceithre shuíomh mhóra téarmaíochta ar fáil ar an Idirlíon, mar atá:

http://www.focal.ie - an suíomh oifigiúil téarmaíochta

http://www.logainm.ie - an suíomh oifigiúil logainmneacha

http://www.acmhainn.ie
http://iate.europa.eu - suíomh téarmaí an Aontais Eorpaigh.
5.1.1
Ar http://www.focal.ie, an suíomh oifigiúil téarmaíochta, tá Fiontar, DCU, i gcomhpháirtíocht leis an Choiste Téarmaíochta, Foras na Gaeilge, ag cruthú bunachar náisiúnta téarmaíochta don Ghaeilge. Tá an bunachar dírithe go háirithe ar riachtanais fiontair ghnó agus chumarsáide, ar earnáil an oideachais, ar thionscal an aistriúcháin agus ar shainúsáideoirí eile. 
5.1.2
Ar www.logainm.ie, an suíomh oifigiúil logainmneacha, tá Fiontar, DCU, i gcomhpháirtíocht leis an Bhrainse Logainmneacha, ag cruthú bunachar náisiúnta logainmneacha don Ghaeilge. Tá timpeall 100,000 logainm Gaeilge atá deimhnithe ag an Bhrainse ar fáil anseo agus iad inchuardaithe faoi na leaganacha Gaeilge agus galldaithe. Tá an bunachar uile ar fáil saor in aisce ag an phobal, agus na gnéithe breise seo a leanas i gceist:

1
córas le tiontú comhuaineach Gaeilge-Béarla agus Béarla-Gaeilge a dhéanamh ar liostaí logainmneacha;

2
fuaim le logainmneacha áirithe;

3
nótaí eolais ar chúlra logainmneacha áirithe.

Má bhíonn leagan Gaeilge de logainm de dhíth nach bhfuil sa bhunachar logainmneacha, déantar teagmháil leis an Bhrainse Logainmneacha ag http://www.logainm.ie > Cuir iarratas chuig an mBrainse Logainmneacha.
Faoi láthair tá eagrán nua de Gasaitéar na hÉireann ar fáil ar an suíomh.

5.1.3
Ar shuíomh http://www.acmhainn.ie gheofar foclóirí agus liostaí téarmaíochta, ceachtanna agus téacsanna faoi cheird an aistriúcháin, agus taisce de théacsanna Gaeilge. Is fóram é fosta inar féidir le haistritheoirí ceisteanna agus comhairle a chur ar a chéile faoi ghnéithe den teanga. 


Le tamall anuas níltear ag coinneáil téarmaíochta ar an tsuíomh seo cothrom le dáta ar an ábhar go bhfuil an suíomh http://www.focal.ie (5.1.1) á fhorbairt anois ina shuíomh oifigiúil téarmaíochta.
5.1.4
Ar leathanach http://www.acmhainn.ie/nuathearmai.htm tá na saothair seo a leanas ar fáil:

Oll-Liosta Téarmaíochta 1985-2002

Oll-Liosta Téarmaíochta 2000-2005 

Ainmneacha Plandaí agus Ainmhithe 

Foclóir Bitheolaíochta
Foclóir Eolaíochta 

Foclóir Fiseolaíochta agus Sláinte

Foclóir Geolaíochta agus Geoifisice 
Foclóir Litríochta agus Critice 

Foclóir Parlaiminte 

Foclóir Réalteolaíochta
Foclóir Ríomhaireachta is Teicneolaíocht Faisnéise 

Téarmaí Adhmadóireachta 

Téarmaí Leabharlainne 

Téarmaí Teilifíse agus Raidió.
Tá cnuasaigh agus liostaí eile ann fosta ar féidir breathnú orthu, mar atá:

Obair oifige 

Cócaireacht 

Miondíol 

Stair A-M 

Stair N-Z 

Bia agus deoch 

Corpoideachas 

Miotalóireacht 

Tíortha 

Pobail agus Ciníocha 

Teangacha 

5.1.5
Ar leathanach http://www.acmhainn.ie/focail.htm tá naisc chuig roinnt liostaí eile téarmaíochta. Ina measc tá nasc chuig Rialacha agus Orduithe Reachtúla, Uimh. 249/1947 ar shuíomh http://www.irishstatutebook.ie, áit a bhfuil an liosta de théarmaí dlí. Féachtar: http://www.irishstatutebook.ie/ZZSI249Y1947.html. 

5.1.6
Ar http://iate.europa.eu, suíomh téarmaí an Aontais Eorpaigh, tá téarmaí ar fáil in 24 teanga agus an Ghaeilge ina measc. Moltar don Aistritheoir téarmaí a lorg ar shuíomh http://www.focal.ie agus ar shuíomh www.achtanna.ie ar dtús agus, mura bhfuil na téarmaí ann, triail a bhaint as suíomh http://iate.europa.eu.
Tá gach eolas faoin tsuíomh ar fáil ag http://iate.europa.eu/iatediff/brochure/IATEbrochure_GA.pdf.
5.1.7
Mura bhfuil an téarma ar fáil sna foinsí oifigiúla sin is féidir comhairle a iarraidh ar an Choiste Téarmaíochta ag http://www.focal.ie.

Leis an nasc a aimsiú caithfear téarma a chuardach ar dtús. Agus sin déanta agat, cliceáil ar iarratas a chur chuig an gCoiste Téarmaíochta ag bun an leathanaigh agus comhlánaigh an fhoirm. Is féidir teagmháil a dhéanamh leis an Choiste Téarmaíochta fosta ag tearmai@forasnagaeilge.ie nó scríobh chuig an tseoladh poist seo a leanas: 

An Coiste Téarmaíochta, Foras na Gaeilge, 27 Sr Fhreidric Thuaidh, BÁC 1, Éire. 

5.1.8
Focal Rabhaidh

Is gá bheith cúramach faoi liostaí focal atá díograiseoirí i ndiaidh a bhailiú le chéile ar an Idirlíon. Bíonn baol ann i gcónaí nach bhfuil siad ceart ná údarásach. Seiceáladh an tAistritheoir téarma den chineál sin sna foinsí oifigiúla ar eagla na heagla. 

5.2
Sainsuímh Téacsanna agus Téarmaíochta
Tá sainsuíomh téarmaíochta cruthaithe ag Rannóg an Aistriúcháin in Oifig Thithe an Oireachtais le cúpla bliain anuas. Tá sé le fáil ag na seoltaí seo a leanas: 
http://www.achtanna.ie 

http://acts2.oireachtas.ie/dtSearch_english.html
http://acts2.oireachtas.ie/dtSearch_irish.htm
5.2.1
Is é atá ar shuíomh http://www.achtanna.ie Achtanna an Oireachtais ó 1922 i leith i nGaeilge agus i mBéarla. Tá an leagan Gaeilge agus an leagan Béarla de gach Acht nasctha le chéile ionas gur féidir dul ó alt áirithe d'Acht i dteanga amháin go dtí an t-alt céanna den Acht sa teanga eile. 


Ina theannta sin, is féidir cuardach a dhéanamh ar fhocail agus ar abairtí laistigh den dá leagan ar leithligh, is é sin focail Ghaeilge a chuardach sa leagan Gaeilge agus focail Bhéarla a chuardach sa leagan Béarla. 

Faoi láthair tá roinnt leaganacha Gaeilge nach bhfuil ann (go háirithe Achtanna a bhaineann leis na blianta ó 1993 go 1997) ach tá sé i gceist na bearnaí sin a líonadh a luaithe is féidir. In aon chás nach bhfuil an leagan Gaeilge ar fáil ní bheidh aon nasc le feiceáil sa leagan Béarla. 


Mura bhfuil an leagan Gaeilge ar fáil ar an tsuíomh thuas, is fiú dul chuig suíomh an Oireachtais agus amharc ar an leathanach seo a leanas:

http://www.oireachtas.ie/ViewDoc.asp?DocId=-1&CatID=87&m=a
Tá na hAchtanna ó 1992 i leith ar fáil ann i bhfoirm PDF. Tá roinnt leaganacha Gaeilge ina measc agus ó Mheitheamh 2006 ar aghaidh tá na hAchtanna go léir i nGaeilge agus i mBéarla.
5.3
Cnuasach Téarmaíochta nó Téacsanna ar Shuímh Ghinearálta
5.3.1
Suíomh Fhoras na Gaeilge
Tá Foras na Gaeilge i ndiaidh cnuasach téarmaí a chur ar fáil ar an leathanach seo a leanas dá shuíomh: http://www.gaeilge.ie/using/terms/terms.asp.
Rinneadh é sin le cabhair a thabhairt do chomhlachtaí poiblí na dualgais atá orthu faoi Acht na dTeangacha Oifigiúla 2003 a chomhlíonadh. De réir an Achta caithfidh comhlachtaí poiblí a chinntiú gur Gaeilge amháin, nó gurb iad an Ghaeilge agus an Béarla le chéile, a úsáidtear ar fhógraí, ar stáiseanóireacht agus ar chomharthaíocht. 

Ar an leathanach sin den tsuíomh tá bunachar inchuardaithe téarmaí ar fáil. Is féidir an bunachar a chuardach de réir teanga, de réir catagóire (go haibítreach), nó is féidir an bunachar sonraí iomlán a chuardach le haghaidh téarma faoi leith. Tá na téarmaí ar fáil i bhfoirm liostaí aicmithe a bhaineann le réimsí éagsúla den tSeirbhís Phoiblí agus beidh tuilleadh réimsí agus téarmaí á gcur leis an bhunachar de réir a chéile. Nuair is léir go bhfuil níos mó ná leagan amháin in úsáid go coitianta tugtar na leaganacha éagsúla sin. 

Is mar a leanas atá na catagóirí go dtí seo:

Bóithre 
An Earnáil Phoiblí 
Caitheamh Aimsire 

Riarachán 
Turasóireacht 
5.3.2
Córas Creidiúnaithe d’Aistritheoirí 

Ar leathanach http://www.irish.ie/accreditation/default_ga.asp de shuíomh an Fhorais tá eolas ar chóras creidiúnaithe an Fhorais d’aistritheoirí Gaeilge / Béarla. Ó dheireadh 2008 ar aghaidh beidh an Roinn Cultúir, Ealaíon agus Fóillíochta ag dréim go mbeidh gach aistritheoir Gaeilge / Béarla a bheas faoi chonradh aici creidiúnaithe de réir an chórais sin.
5.3.3
Suímh na gComhairlí (Cathrach agus Contae)
Tá suímh na gComhairlí éagsúla ar fud na tíre úsáideach le haghaidh téarmaíochta. Tá Comhairle Cathrach Bhaile Átha Cliath agus Comhairle Contae Átha Cliath Theas i ndiaidh liostaí oifigiúla Gaeilge-Béarla de shráidainmneacha a chur ar fáil lena n-íoschóipeáil ar na leathanaigh seo a leanas: http://www.dublincity.ie/living_in_the_city/your_home/Services_for_Community/dublin_city_street_names.asp
http://corporateservices.southdublin.ie/index.php?option=com_content&task=view&id=244&Itemid=228
5.3.4
Suíomh na Seirbhíse Cúirteanna
Tá aistriúchán den Ionstraim Reachtúil, The District Court Rules, ar fáil ag: www.courts.ie > Gaeilge > As Gaeilge > Na Rialacha Cúirte. 
Tá an bunleagan Béarla, I.S No.93/1997, ar fáil ag http://www.irishstatutebook.ie/ > Statutory Instruments > 1997.

Tá 1,200 leathanach de théacs sna Rialacha Cúirte Dúiche 1997 ar go leor réimsí a bhaineann leis an dlí, mar aon le gluais 50 leathanach. Is féidir téarmaí a chuardach san Innéacs do na Rialacha nó sna Sceidil sa leagan Béarla agus ina dhiaidh sin is féidir na téarmaí céanna a aimsiú sa leagan Gaeilge.
5.3.5
Tobar na Gaedhilge
Baineann an suíomh seo úsáid as an tseanlitriú ach tá sé an-mhaith le haghaidh samplaí de cheartúsáid nádúrtha na Gaeilge. Bunachar de théacsanna Gaeilge atá sa tsuíomh a bhfuil béim ar leith ann ar údair Ghaeltacht Thír Chonaill. Is féidir focal a iontráil agus na téacsanna a chuardach le haghaidh samplaí d’úsáid an fhocail sin. Áis an-luachmhar ar fad é a ligeann d’úsáideoirí leas a bhaint as na sáraistriúcháin a rinneadh ar son an Ghúim agus as saothar bunaidh mhórúdair na Gaeltachta, amhail Niall Ó Dónaill, Seosamh Mac Grianna, Pádraig Ua Maoileoin agus tuilleadh. 

Is é an Dr Ciarán Ó Duibhín a dhear é. Tá sé ar fáil saor in aisce ag an tseoladh a leanas: http://www.smo.uhi.ac.uk/~oduibhin/tobar/index.htm
5.4
Foinsí Logainmneacha i dTuaisceart Éireann
5.4.1
Tionscadal Logainmneacha Thuaisceart Éireann
Má bhaineann ceist faoi logainmneacha le Tuaisceart Éireann is féidir teagmháil a dhéanamh le Tionscadal Logainmneacha Thuaisceart Éireann, Ollscoil na Banríona, Béal Feirste ag townlands@qub.ac.uk.

Tá bailiúchán de shráidainmneacha Thuaisceart Éireann ar fáil ag 
http://www.ulsterplacenames.org/street-names_project.htm.
5.5
Foinsí Téarmaíochta Gaeilge idir Leabhair agus Dhlúthdhioscaí

5.5.1
Ainmhithe agus Plandaí
1
Leabhair

Roinn Oideachais, An, 1978, Ainmneacha Plandaí agus Ainmhithe / Flora and Fauna Nomenclature, Baile Átha Cliath: An Gúm.

Scannell, M. J. P., Synnott, D. M., 1987, Clár de Phlandaí na hÉireann / Census Catalogue of the Flora of Ireland, Baile Átha Cliath: Oifig an tSoláthair.

2
Dlúthdhioscaí

Ainmneacha Plandaí agus Ainmhithe / Flora and Fauna Nomenclature (eagrán nua), in Coiste Téarmaíochta, An, agus Fiontar 2004, Taisce Téarmaíochta, Baile Átha Cliath: An Gúm. 

5.5.2
Ainmneacha agus Sloinnte
1
Leabhair

de Bhulbh, S., 2002, Sloinnte Uile Éireann: All Irish Surnames, Faing, Co. Luimnigh: Comharchumann Íde Naofa Teo.

Ó Corráin, D., Maguire, F., 1990, Irish Names, Baile Átha Cliath: The Lilliput Press.
Ó Droighneáin, M., (1966) 2006, An Sloinnteoir Gaeilge agus an tAinmneoir (Ó Murchú, M. A., eag.), Baile Átha Cliath: Coiscéim.

5.5.3
Ceol

1
Leabhair

Roinn Oideachais, An, 1985, Foclóir Ceoil / Dictionary of Music, Baile Átha Cliath: An Gúm.

5.5.4
Dlí

1
Leabhair

Ó Catháin, L. S., 2005, Focal sa Chúirt, Baile Átha Cliath: Coiscéim.

Rialtas na hÉireann, 1959, Téarmaí Dlí, Baile Átha Cliath: Oifig an tSoláthair.

5.5.5
Eacnamaíocht Bhaile, Bia agus Deoch

1
Leabhair

Bord na Gaeilge, 1994, Foclóir Bia agus Dí - An Irish Dictionary for the Food and Beverage Industry, Baile Átha Cliath: Bord na Gaeilge.

Ó Droighneáin, M., 1973, Nua Gach Bia, Baile Átha Cliath: Sáirséal agus Dill.

Roinn Oideachais, An, 1982, Eacnamaíocht Bhaile / Home Economics, Baile Átha Cliath: An Gúm.

Roinn Oideachais, An, 1996, Uirlisí & Trealamh Cistine, Baile Átha Cliath: An Gúm.

5.5.6
Eolaíocht, Ceirdeanna agus Teicneolaíocht

1
Leabhair

Roinn Oideachais, An, 1978, Foclóir Bitheolaíochta / Dictionary of Biology, Baile Átha Cliath: An Gúm.

Roinn Oideachais, An, 1978, Foclóir Modúlach / Modular Terminology, Baile Átha Cliath: An Gúm.

Roinn Oideachais, An, 1992, Foclóir Ceirdeanna agus Teicneolaíochta / A Dictionary of Trades & Technology, Baile Átha Cliath: An Gúm.

Roinn Oideachais, An, 1994, Foclóir Eolaíochta / Dictionary of Science, Baile Átha Cliath: An Gúm.

Roinn Oideachais, An, 1996, Foclóir Réalteolaíochta / Dictionary of Astronomy, Baile Átha Cliath: An Gúm.

2
Dlúthdhioscaí

Foclóir Bitheolaíochta / Dictionary of Biology,

Foclóir Eolaíochta / Dictionary of Science,

Foclóir Geolaíochta agus Geoifisice / Dictionary of Geology and Geophysics,

Foclóir Réalteolaíochta / Dictionary of Astronomy,
iad uile in Coiste Téarmaíochta, An, agus Fiontar 2004, Taisce Téarmaíochta, Baile Átha Cliath: An Gúm. 

5.5.7
Feirmeoireacht 

1
Leabhair

Roinn Oideachais, An, 1983, Foclóir Déiríochta / Dictionary of Dairying, Baile Átha Cliath: An Gúm.

Roinn Oideachais, An, 1987, Foclóir Talmhaíochta / Dictionary of Agriculture, Baile Átha Cliath: An Gúm.

5.5.8
Gramadach

1
Leabhair

Roinn Oideachais, An, 1993, Téarmaí Gramadaí na Sean-Ghaeilge / Grammatical Terms of Old Irish, Baile Átha Cliath: An Gúm.

5.5.9
Leabharlannaíocht

1
Leabhair

Roinn Oideachais, An, 1993, Téarmaí Leabharlainne / Library Terms, Baile Átha Cliath: An Gúm.

5.5.10
Logainmneacha

1
Leabhair

Brainse Logainmneacha na Suirbhéireachta Ordanáis, 1989, Gasaitéar na hÉireann / Gazetteer of Ireland, Baile Átha Cliath: Oifig an tSoláthair.

Brainse Logainmneacha na Suirbhéireachta Ordanáis, 1990, Logainmneacha na hÉireann: Imleabhar I: Contae Luimnigh, Baile Átha Cliath: Oifig an tSoláthair.

Brainse Logainmneacha na Suirbhéireachta Ordanáis, 1991, Liostaí Logainmneacha: Lú / Louth, Baile Átha Cliath: Oifig an tSoláthair.

Brainse Logainmneacha na Suirbhéireachta Ordanáis, 1991, Liostaí Logainmneacha: Luimneach / Limerick, Baile Átha Cliath: Oifig an tSoláthair.

Brainse Logainmneacha na Suirbhéireachta Ordanáis, 1991, Liostaí Logainmneacha: Port Láirge / Waterford, Baile Átha Cliath: Oifig an tSoláthair.

Brainse Logainmneacha na Suirbhéireachta Ordanáis, 1993, Liostaí Logainmneacha: Cill Chainnigh / Kilkenny, Baile Átha Cliath: Oifig an tSoláthair.

Brainse Logainmneacha na Suirbhéireachta Ordanáis, 1994, Liostaí Logainmneacha: Uíbh Fhailí / Offaly, Baile Átha Cliath: Oifig an tSoláthair.

Brainse Logainmneacha na Suirbhéireachta Ordanáis, 1996, Liostaí Logainmneacha: Muineachán / Monaghan, Baile Átha Cliath: Oifig an tSoláthair.

Brainse Logainmneacha, An, sa Roinn Gnóthaí Pobail, Tuaithe agus Gaeltachta, 2004, Liostaí Logainmneacha: Contae Thiobraid Árann / County Tipperary, Baile Átha Cliath: Oifig an tSoláthair.

Coimisiún Logainmneacha, An, 1992, Sráidainmneacha: Treoirlínte / Streetnames: Guidelines, Baile Átha Cliath: An Coimisiún Logainmneacha.

Comhairle Cathrach Bhaile Átha Cliath, 2004, Sráidainmneacha Bhaile Átha Cliath / Dublin City Streetnames, Baile Átha Cliath: Comhairle Cathrach Bhaile Átha Cliath.

Comhairle Contae Átha Cliath Theas, 2008, Logainmneacha agus Sráidainmneacha Bhaile Átha Cliath Theas / South Dublin Placenames and Streetnames, Baile Átha Cliath: Comhairle Cathrach Bhaile Átha Cliath.

McKay, P., (an dara heagrán) 2007, A Dictionary of Ulster Placenames, Béal Feirste: Cló Ollscoil na Banríona.

5.5.11
Míochaine, Fiseolaíocht agus Sláinte

1
Leabhair

Hussey, M., 2003, Go Maire Tú an Céad …, Baile Átha Cliath: Coiscéim.

Ó Bléine, R., 1999, Nótaí ón Lia, Baile Átha Cliath: Coiscéim.

Ó Cléirigh, N., Ó Conchúir, S. P., 1999, Lia agus Leighis, Baile Átha Cliath: Coiscéim.

Ó Sé, L., 1983, Acta Medica Gadelica, (iml.1, uimh.1), Baile Átha Cliath: Acadamh na Lianna.

Roinn Oideachais, An, 1981, Fiseolaíocht agus Sláinteachas / Physiology and Hygiene, Baile Átha Cliath: An Gúm.

2
Dlúthdhioscaí

Foclóir Fiseolaíochta agus Sláinte / Physiology and Health (eagrán nua), in Coiste Téarmaíochta, An, agus Fiontar 2004, Taisce Téarmaíochta, Baile Átha Cliath: An Gúm. 

5.5.12
Oideachas

1
Leabhair

Roinn Oideachais, An, 1971, Eolaí ar SI le haghaidh Scoileanna Iarbhunoideachais, Baile Átha Cliath: Oifig an tSoláthair.

5.5.13
Póilíneacht

1
Leabhair

Garda Síochána na hÉireann, 2002, Lámhleabhar Gaeilge an Gharda Síochána, Baile Átha Cliath: Garda Síochána na hÉireann.

5.5.14
Reiligiún agus Fealsúnacht

1
Leabhair

Ó Doibhlin, B., 2001, Sanasán Diagachta, Baile Átha Cliath: Coiscéim.

Ó Huallacháin, C., (1958) 1993, Foclóir Fealsaimh / Dictionary of Philosophy, Baile Átha Cliath: An Gúm.

2
Dlúthdhioscaí

Ó hÓgáin, É., Uí Ógáin, B., 2005, Foclóir Reiligiúin Institiúid Oideachais Mater Dei, Baile Átha Cliath: An Gúm.
5.5.15
Rialtas, Rialtas Áitiúil agus an Eoraip

1
Leabhair

Bord na Gaeilge, 1996, An Tobar - Téarmaí Gaeilge don Earnáil Phoiblí, Baile Átha Cliath: Bord na Gaeilge.

Coimisiún na gComhphobal Eorpach, 1976, Phraseological Vocabulary compiled on the basis of the Treaties Establishing the European Communities / Liosta d’Abairtí as Conarthaí Tionscanta na gComhphobal Eorpach, An Bhruiséil: Coimisiún na gComhphobal Eorpach.

Coimisiún na gComhphobal Eorpach, 1983, European Treaties Vocabulary Part I / Liosta d’Abairtí as na Conarthaí Eorpacha Cuid I, An Bhruiséil: Coimisiún na gComhphobal Eorpach.

Coimisiún na gComhphobal Eorpach, 1984, European Treaties Vocabulary Part II / Liosta d’Abairtí as na Conarthaí Eorpacha Cuid II, An Bhruiséil: Coimisiún na gComhphobal Eorpach.

Comhphobail Eorpacha, Na, 2000, An tAontas Eorpach: Cnuasach na gConarthaí Mórleabhar 1 Imleabhar 1, 1999, Lucsamburg: Na Comhphobail Eorpacha.

McNeir, L. C., Ó hÓgáin, É., 2002, Foclóir Parlaiminte, Baile Átha Cliath: Foras na Gaeilge.

Roinn Comhshaoil agus Rialtais Áitiúil, An, 2000, Lámhleabhar Gaeilge don Rialtas Áitiúil: Foclóir, Nathanna Coitianta agus Eolaire / Irish Handbook for Local Government: Dictionary, Common Terms and Directory, Baile Átha Cliath: An Roinn Comhshaoil agus Rialtais Áitiúil.

5.5.16
Ríomhaireacht, Airgeadas agus Gnó

1
Leabhair

Coiste Téarmaíochta, An, 2004, Foclóir Ríomhaireachta is Teicneolaíocht Faisnéise / Dictionary of Computing and Information Technology, Baile Átha Cliath: An Gúm.

Fiontar, 2000a, Foclóir Airgeadais, Ríomhaireachta agus Fiontraíochta, Baile Átha Cliath: Ollscoil Chathair Bhaile Átha Cliath.

Fiontar, 2000b, 1,000 Téarma Ríomhaireachta, Baile Átha Cliath: Ollscoil Chathair Bhaile Átha Cliath.

Foras na Gaeilge, 2001, An Foclóir Miondíola, Baile Átha Cliath: Foras na Gaeilge.

Roinn Oideachais, An, 1989, Foclóir Staidéir Ghnó / Dictionary of Business Studies, Baile Átha Cliath: An Gúm.

Roinn Oideachais, An, 1990, Téarmaí Ríomhaireachta / Computer Terms, Baile Átha Cliath: An Gúm.

Uí Bhraonáin, D., 2004, Foclóir Fiontar: Gaeilge-Béarla / English-Irish, Baile Átha Cliath: Fiontar / Ollscoil Chathair Bhaile Átha Cliath.

2
Dlúthdhioscaí

Foclóir FIONTAR: Airgeadais, Ríomhaireachta agus Fiontraíochta / FIONTAR Dictionary of Terminology: Finance, Computing and Enterprise, 

in Coiste Téarmaíochta, An, agus Fiontar 2004, Taisce Téarmaíochta, Baile Átha Cliath: An Gúm. 

Uí Bhraonáin, D., 2004, Foclóir Fiontar: Gaeilge-Béarla / English-Irish, Baile Átha Cliath: Fiontar / Ollscoil Chathair Bhaile Átha Cliath.
5.5.17
Seoltóireacht 
1
Leabhair

Coiste Téarmaíochta, An, 2008, Foclóir Seoltóireachta / Dictionary of Sailing, Baile Átha Cliath: An Gúm.

5.5.18
Teilifís agus Teileachumarsáid

1
Leabhair

Roinn Oideachais, An, 1996, Téarmaí Teilifíse & Raidió / Television and Radio Terms, Baile Átha Cliath: An Gúm.

Telecom Éireann, 1991, Gluais de Théarmaí Teileachumarsáide, Baile Átha Cliath: Telecom Éireann.

2
Dlúthdhioscaí

Téarmaí Teilifíse & Raidió / Television and Radio Terms, in Coiste Téarmaíochta, An, agus Fiontar 2004, Taisce Téarmaíochta, Baile Átha Cliath: An Gúm. 

5.5.19
Tíreolaíocht agus Pleanáil

1
Leabhair

Roinn Oideachais, An, 1981, Tíreolaíocht agus Pleanáil / Geography and Planning, Baile Átha Cliath: An Gúm.

2
Dlúthdhioscaí

Foclóir Geolaíochta agus Geoifisice / Dictionary of Geology and Geophysics, in Coiste Téarmaíochta, An, agus Fiontar 2004, Taisce Téarmaíochta, Baile Átha Cliath: An Gúm. 
5.6
Foinsí Eile Téarmaíochta
Is féidir teacht ar a lán téarmaí ina gcomhthéacs ceart i dtéacsleabhair an Ghúim.
5.6.1
Foclóirí Ginearálta Gaeilge

de Bhaldraithe, T., 1987 (1959), English-Irish Dictionary, Baile Átha Cliath: Oifig an tSoláthair.

Ó Dónaill, N., 1977, Foclóir Gaeilge-Béarla, Baile Átha Cliath: An Gúm.

Ó Doibhlin, B, (1998) 2008, Gaoth an Fhocail – Foclóir Analógach, Baile Átha Cliath, Sáirséal Ó Marcaigh agus Coiscéim.

5.6.2
Foclóirí Ginearálta Béarla

Foclóir maith iontaofa ar bith, m.sh:
Chambers Dictionary (Dún Éideann: Chambers Harrap).

Collins English Dictionary (Londain: HarperCollins).

Oxford Dictionary of English (Oxford: Oxford University Press).

Shorter Oxford English Dictionary (Oxford: Oxford University Press).

5.6.3
Foclóirí Béarla ar Dhlúthdhiosca

Collins English Dictionary and Thesaurus on CD-ROM (Londain: HarperCollins).

Chambers Dictionary and Thesaurus on CD-ROM (Dún Éideann: Chambers Harrap).

Oxford Spellchecker and Dictionary on CD-ROM (Oxford: Oxford University Press).

Shorter Oxford English Dictionary on CD-ROM (Oxford: Oxford University Press).

5.6.4
Foclóirí Béarla ar an Idirlíon

Chambers Reference on Line: http://www.chambersharrap.co.uk/chambers/features/chref/chref.py/main
Collins Online Dictionaries: http://www.softissimo.com/collins.asp
Oxford Dictionaries on Line: http://www.askoxford.com/dictionaries/?view=uk
http://www.oup.com/online/
5.7
Leabhair Ghramadaí
Ó hAnluain, L. A., 1999, Graiméar Gaeilge na mBráithre Críostaí (eagrán nua), Baile Átha Cliath: An Gúm. Tá leagan PDF ar fáil ag http://ec.europa.eu/translation/language_aids/freelance/documents/irish/christian_brothers_irish_grammar.pdf 
Ó Huallacháin, C., Ó Murchú, M., 1981, Irish Grammar, An Léann Éireannach, Ollscoil Nua Uladh, Cúil Raithin.

Rannóg an Aistriúcháin, (1958) 2004, Gramadach na Gaeilge agus Litriú na Gaeilge: An Caighdeán Oifigiúil, Baile Átha Cliath: Oifig an tSoláthair.

5.8
Foinsí Eile Tagartha

5.8.1
Ailt

Mac Eoin, G., 1986, ‘Treise sa Ghaeilge agus sa Bhéarla’ in Watson, S., eag., Féilscríbhinn Thomáis de Bhaldraithe, Baile Átha Cliath: An Coláiste Ollscoile:27-35.
Ó Mianáin, P., 2003, ‘Na Bunuimhreacha sa Chaighdeán Oifigiúil’, Taighde agus Teagasc 3: 116-144.

Ó Murchú, M. A., 1991, ‘Aiste Ardleibhéil: Struchtúrú, Stíl agus Roinnt Earráidí Coitianta’, Papers from the Sixth Form Conference, University of Ulster: 106-121. [ISBN 1-871206-88-X]

Ó Murchú, M. A., 1997a, ‘Úsáid an Ainm Theibí i nGaeilge an Lae Inniu’, in Mac Mathúna, S., Ó Corráin, A., eag., Miscellanea Celtica in Memoriam Heinrich Wagner, Uppsala: Acta Universitatis Upsaliensis: 303-323 [ISBN 91-554-3951-9]

Ó Murchú, M. A., 1997b, ‘An gcluinir mé a mhacaoimh mná’, An tUltach 73(4): 19-20.

Ó Murchú, M. A., 1997c, ‘Níor chuir sé scríob chleite chugam’, An tUltach 73(5): 19-20.

Ó Murchú, M. A., 1997d, ‘Beatha duine a thoil’, An tUltach 73(6): 19-20.

Ó Murchú, M. A., 2002, ‘Úsáid Sloinnte agus Teideal i nGaeilge an Lae Inniu’, Taighde agus Teagasc 2: 210-242.

Ó Murchú, M. A., 2003, ‘Séimhiú nó Loime ar Cháilitheoir Neamhchinnte Ainmfhoclach’, Taighde agus Teagasc 3: 145-166.

5.8.2
Leabhair 

Daltún, S., 1998 (1970), Maidir le do litir …, Baile Átha Cliath: An Gúm.

de Bhial, T., 1984 (1952), An Cabhsa, Baile Átha Cliath: An Gúm.

Mac Corraidh, S., 2004, Seosamh Mac Grianna: Aistritheoir, Baile Átha Cliath: An Clóchomhar.

Mac Giolla Chomhaill, A., 2003, Deismir: Cnuasach de Chora Cainte is de Natháin i nGaeilge Uladh, Ard Mhacha: Cumann Seanchais Ard Mhacha.

Mac Lochlainn, A., 2000, Cuir Gaeilge Air, Baile Átha Cliath: Cois Life.

Mac Maoláin, S., 1992 (1933), Cora Cainte as Tír Chonaill, Baile Átha Cliath: An Gúm.

Mac Maoláin, S., 1957, Lorg an Bhéarla, Baile Átha Cliath: An Gúm. Féachtar fosta: http://www.acmhainn.ie/athchlo.htm 

Mac Peaircín, L., eag., 2007, Ceart nó Mícheart: Seán Ó Ruadháin i bhFeasta, Baile Átha Cliath: Coiscéim. 

Nic Eoin, M., Mac Mathúna, L., eag., 1997, Ar Thóir an Fhocail Chruinn: Iriseoirí, Téarmeolaithe agus Fadhbanna an Aistriúcháin, Baile Átha Cliath.
Ó Cearúil, M., 1999, Bunreacht na hÉireann: A Study of the English Text, Baile Átha Cliath: Coiste Uile-Pháirtí an Oireachtais ar an mBunreacht / Oifig an tSoláthair. Tá an téacs le fáil fosta ag : http://www.constitution.ie/publications/default.asp?UserLang=EN
Ó Corráin, A., 1989, A Concordance of Idiomatic Expressions in the Writings of Séamus Ó Grianna, Béal Feirste: Institiúid an Léinn Éireannaigh Ollscoil na Banríona.

O’Donnell, J., de Fréine, S., 1992, Ciste Cúrsaí Reatha, Baile Átha Cliath: An Foras Riaracháin.

Ó Máille, T., (Ó hUiginn, R., eag.), (1936) 2002, An Béal Beo, , Baile Átha Cliath: An Gúm.

Ó Ruairc, M., 1994, Ó Chómhargadh go hAontas, Baile Átha Cliath: Comhar.

Ó Ruairc, M., (Ó Baoill, D. P., eag.), 1996a, Ainmfhocail faoi Réir a Chéile, Páipéar Ócáide 9, Baile Átha Cliath: Institiúid Teangeolaíochta Éireann.

Ó Ruairc, M., 1996b, Dúchas na Gaeilge, Baile Átha Cliath: Cois Life.

Ó Ruairc, M., 1996c, Díolaim d’Abairtí Dúchasacha, Baile Átha Cliath: An Gúm.

Ó Ruairc, M., 1997, Aistrigh go Gaeilge, Baile Átha Cliath: Cois Life.

Ó Ruairc, M., 1999, I dTreo Teanga Nua, Baile Átha Cliath: Cois Life.

Ó Ruairc, M., 2006, Ar Thóir Gramadach Nua, Baile Átha Cliath: Cois Life.

Ó Ruairc, M., 2007, Aistrigh Leat (móide dlúthdhiosca), Baile Átha Cliath: Cois Life.

Stockman, G., 1996, Cruinneas Gramadaí agus Corrfhocal Eile, Béal Feirste: Lagan Press.
5.9
Seanfhoclóirí

Tá tábhacht mhór le seanfhoclóirí Gaeilge agus is maith is fiú iad a úsáid ach an seanlitriú a chaighdeánú. Níl ach roinnt teideal á lua anseo:
Dinneen, P. S., 1996 (1927), Foclóir Gaedhilge agus Béarla: An Irish-English Dictionary, Baile Átha Cliath: Cumann na Scríbheann nGaedhilge. 
Mac Cionnaith, L., 1943 (1935), Foclóir Béarla agus Gaedhilge: English-Irish Dictionary, Baile Átha Cliath: Oifig Díolta Foilseacháin Rialtais.
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